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 Resposta à interpelação escrita apresentada pela 

Sr.ª Deputada à Assembleia Legislativa, Song Pek Kei 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita da Sr.ª Deputada Song Pek Kei, de 27 de Fevereiro de 2026, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0314/GSG/SAAL/2026, de 13 

de Março de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 13 de Março de 

2026: 

1. O sistema tarifário progressivo de electricidade envolve o equilíbrio dos 

interesses dos diferentes utentes, o que carece de amplo consenso da 

sociedade. O Governo da RAEM irá continuar a acompanhar o 

desenvolvimento da sociedade e a ouvir as suas opiniões. 

2. O fornecimento de electricidade em Macau ainda se baseia principalmente na 

importação de energia eléctrica do Interior da China, sendo complementado 

pela produção local. Nos últimos anos, o Interior da China adoptou diversas 

medidas eficazes para fazer face às condições climáticas extremas, 

nomeadamente o aumento da capacidade da rede eléctrica, a remodelação das 

instalações para maior resistência a ventos fortes e a elaboração de projectos 

de garantia de fornecimento de electricidade a Macau em resposta a 

emergências. Com a entrada em funcionamento da terceira interligação de 

transmissão de energia eléctrica em 2022, o nível de segurança do 

fornecimento de electricidade a Macau foi elevado a um patamar superior. Ao 

mesmo tempo, estão em curso estudos e o planeamento para a quarta 

interligação de transmissão de energia eléctrica, pelo que não há planos para 

construção de novas unidades geradoras.  
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3. As redes existentes de transporte de energia eléctrica e os projectos de garantia 

de abastecimento de electricidade já abrangem os recursos energéticos de 

Hengqin. No futuro, à medida que a cooperação entre Macau e Hengqin se 

for aprofundando, serão estudadas novas modalidades de fornecimento de 

energia eléctrica adequadas a Macau. Relativamente à construção de um 

sistema de energia eléctrica de baixo carbono, de momento, todas as centrais 

eléctricas locais operam basicamente com geradores a gás natural para a 

produção de electricidade (as unidades geradoras a fuelóleo existentes são 

apenas utilizadas em situações de emergência). O novo contrato de concessão 

de electricidade está igualmente em linha com o rumo definido na Estratégia 

de Descarbonização a Longo Prazo de Macau. 

  

 

 

 

       O Director dos Serviços de  

          Protecção Ambiental, 

          Ip Kuong Lam 

23  de  Março  de  2026 

 


